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職程、職級及職階調任至本辦公室擔任職務，自二零二五年十

月十六日起生效。

Administração Pública de Macau, em vigor, bem como dos artigos 

4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos), a partir de 16 de Outubro de 2025.

二零二五年十一月十四日於行政法務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 14 de 
Novembro de 2025.

辦公室主任　曾翔 O Chefe do Gabinete, Chang Cheong.

經 濟 財 政 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

第 95/2025 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 95/2025

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體

的組織、職權與運作》第三條，第92/2024號行政命令第一款，

《澳門生產力暨科技轉移中心章程》第十四條c項及第三十四條

第一款，以及三月二日第13/92/M號法令第二條第一款的規定，

作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do artigo 
3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, 
competências e funcionamento dos serviços e entidades públicos), 
do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024, da alínea c) do artigo 14.º 
e do n.º 1 do artigo 34.º dos Estatutos do Centro de Produtividade e 
Transferência de Tecnologia de Macau e do n.º 1 do artigo 2.º do 
Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

一、委任郭日海為澳門生產力暨科技轉移中心的監事會監

事，以替代鍾聖心，任期至二零二六年三月三十一日。

1. É nomeado, Kuok Iat Hoi, como vogal do Conselho Fiscal, em 
substituição da Chong Seng Sam, até 31 de Março de 2026.

二、本批示自公佈日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação.

二零二五年十一月十一日 11 de Novembro de 2025. 

經濟財政司司長　 戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

二零二五年十一月十二日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 12 de 
Novembro de 2025.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

保 安 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

第 149/2025 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 149/2025

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, 
competências e funcionamento dos serviços e entidades públicos), 
da Ordem Executiva n.º 52/2025, do artigo 8.º e dos n. os 1, 4 e 6 do 
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織、職權與運作》第四條第二款，第52/2025號行政命令，以及

第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條、第十

一條第一款、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護

局具約束力的意見後，作出本批示。

artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 (Regime jurídico da videovigilância em 
espaços públicos) e atento ao parecer vinculativo da Direcção dos 
Serviços da Protecção de Dados Pessoais, o Secretário para a 
Segurança manda:

一、經考慮治安警察局提出的申請及依據後，批准如下： 1. Considerando os fundamentos de que se prevalecem os respec-
tivos pedidos, apresentados pelo Corpo de Polícia de Segurança 
Pública (CPSP), autorizo:

(一) 取消使用經第67/2024號保安司司長批示許可使用的

錄像監視系統攝錄機，合共10台（附表一）；

1) O cancelamento da utilização de 10 câmaras de videovigilância 
mencionadas no Anexo I, cuja autorização foi conferida pelo 
Despacho do Secretário para a Segurança n.º 67/2024;

(二) 於下列公共地方（附表二）安裝及使用10台錄像監視

系統攝影機，其效力追溯至二零二五年九月一日。

2) A instalação e utilização de 10 câmaras de videovigilância nos 
espaços públicos mencionados no Anexo II, com efeitos retroactivos 
ao dia 1 de Setembro de 2025.

二、治安警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。 2. O CPSP é a entidade responsável pela gestão do referido 
sistema de videovigilância.

三、第一款(二）項所指攝影機的許可使用期間與第

67/2024號保安司司長批示所指的屆滿日一致，可續期，為此須

核實作出許可的依據是否仍然維持。

3. O prazo da autorização das câmaras de videovigilância referi-
das na alínea 2) do n.º 1 coincide com o prazo constante do 
Despacho do Secretário para a Segurança n.º 67/2024, podendo este 
ser renovado mediante comprovação da manutenção dos fundamen-
tos invocados para a sua concessão.

四、本批示於公佈翌日生效。 4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二五年十一月十二日  12 de Novembro de 2025.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

附表（⼀）：

序號 鏡頭編號 安裝位置 監察範圍

1. E005 巴素打爾古街 巴素打爾古街,貢士旦甸奴街,美基街

2. F013 馬統領街
馬統領街,南灣大馬路,羅保博士街,

大堂斜巷

3. A008 花王堂斜巷 花王堂斜巷,沙欄仔街,工匠街,快艇頭街

4. D075A 畢仕達大馬路 畢仕達大馬路,高美士街,金蓮花廣場

5. D093 羅理基博士大馬路 羅理基博士大馬路,果亞街

6. F005 板樟堂街 板樟堂街,仁安里,哪咤廟斜巷

7. T093 馬場大馬路 馬場大馬路,永寧廣場

8. TC003 徐日昇寅公馬路
徐日昇寅公馬路,永樂圍,大學徑,

北安碼頭馬路

9. TI008A 望德聖母灣大馬路
望德聖母灣大馬路,東亞運大馬路,

蓮花海濱大馬路
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序號 鏡頭編號 安裝位置 監察範圍

10. Y028 沙格斯大馬路 沙格斯大馬路

Anexo I :

N.º
sequencial

N.º da
câmara Localização Área de vigilância

1. E005 Rua do Visconde Paço de Arcos Rua do Visconde Paço de Arcos, Rua de 
Constantino Brito, Rua de Miguel Aires

2. F013 Rua do Comandante Mata e Oliveira
Rua do Comandante Mata e Oliveira, Avenida 
da Praia Grande, Rua do Dr. Pedro José Lobo, 
Calçada de S. João

3. A008 Calçada do Botelho Calçada do Botelho, Rua do Tarrafeiro, Rua dos 
Colonos, Rua dos Faitiões

4. D075A Avenida de Marciano Baptista Avenida de Marciano Baptista, Rua de Luís 
Gonzaga Gomes, Praça Flor de Lótus

5. D093 Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Rua de Goa

6. F005 Rua de S. Domingos Rua de S. Domingos, Beco da Arruda, Calçada 
das Verdades

7. T093 Avenida do Hipódromo Avenida do Hipódromo, Alameda da Tranquili-
dade

8. TC003 Avenida Padre Tomás Pereira
Avenida Padre Tomás Pereira, Beco da Alegria, 
Trilho de Universidade, Estrada da Ponte de Pac 
On

9. TI008A Estrada da Baía de Nossa Senhora da Esperança
Estrada da Baía de Nossa Senhora da Esperança, 
Avenida dos Jogos da Ásia Oriental, Avenida 
Marginal Flor de Lótus

10. Y028 Avenida de Sagres Avenida de Sagres

附表（⼆）：

序號 鏡頭編號 安裝位置 監察範圍

1. W078 港珠澳邊檢南大馬路 港珠澳邊檢南大馬路

2. W079 港珠澳口岸環形馬路 港珠澳口岸環形馬路

3. J070
西灣湖景大馬路

輕軌媽閣站地面層
西灣湖景大馬路輕軌媽閣站地面層

4. J071
西灣湖景大馬路

輕軌媽閣站地面層
西灣湖景大馬路輕軌媽閣站地面層

5. J072
西灣湖景大馬路

輕軌媽閣站地下層
西灣湖景大馬路輕軌媽閣站地下層

6. J073
西灣湖景大馬路

輕軌媽閣站地下層
西灣湖景大馬路輕軌媽閣站地下層

7. J074
西灣湖景大馬路

輕軌媽閣站地下層
西灣湖景大馬路輕軌媽閣站地下層
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序號 鏡頭編號 安裝位置 監察範圍

8. J075
西灣湖景大馬路

輕軌媽閣站地下層
西灣湖景大馬路輕軌媽閣站地下層

9. J076
西灣湖景大馬路

輕軌媽閣站地下層
西灣湖景大馬路輕軌媽閣站地下層

10. J077
西灣湖景大馬路

輕軌媽閣站地下層
西灣湖景大馬路輕軌媽閣站地下層

Anexo II:

N.º
sequencial

N.º da
câmara Localização Área de vigilância

1. W078 A v e n i d a  S u l  F r o n t e i r i ç a  d e  H o n g  
Kong-Zhuhai-Macau

A v e n i d a  S u l  F r o n t e i r i ç a  d e  H o n g  
Kong-Zhuhai-Macau

2. W079 Estrada Circular  Frontei r iça  de Hong 
Kong-Zhuhai-Macau

Es t rada  Ci rcu la r  Fron te i r i ça  de  Hong  
Kong-Zhuhai-Macau

3. J070 Rés-do-chão da Estação do Metro Ligeiro da 
Barra, Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

Rés-do-chão da Estação do Metro Ligeiro da 
Barra, Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

4. J071 Rés-do-chão da Estação do Metro Ligeiro da 
Barra, Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

Rés-do-chão da Estação do Metro Ligeiro da 
Barra, Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

5. J072 Cave da Estação do Metro Ligeiro da Barra, 
Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

Cave da Estação do Metro Ligeiro da Barra, 
Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

6. J073 Cave da Estação do Metro Ligeiro da Barra, 
Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

Cave da Estação do Metro Ligeiro da Barra, 
Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

7. J074 Cave da Estação do Metro Ligeiro da Barra, 
Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

Cave da Estação do Metro Ligeiro da Barra, 
Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

8. J075 Cave da Estação do Metro Ligeiro da Barra, 
Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

Cave da Estação do Metro Ligeiro da Barra, 
Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

9. J076 Cave da Estação do Metro Ligeiro da Barra, 
Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

Cave da Estação do Metro Ligeiro da Barra, 
Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

10. J077 Cave da Estação do Metro Ligeiro da Barra, 
Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

Cave da Estação do Metro Ligeiro da Barra, 
Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

二零二五年十一月十三日於保安司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 13 de Novembro de 
2025.

辦公室主任　林燕生 A Chefe do Gabinete, Lam In Sang.


